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risola – Qur’on olgan), ham amin (ya’ni vakil qilingan), ham mustafo 

(ya’ni tanlab olingan), ham mujtabo (ya’ni saralab olingan, mumtoz):  

 Ey Navoiy, chorayi dardingni qilg‘ay ulki, bor  

 Ham rasulu ham amin, ham mustafo, ham mujtabo.  

 Tasavvufda, komil inson ruhigina u o‘tib ketganidan keyin ham 

kishiga madad bera oladi, deb qaraladi. Tahlilga tortilgan g‘azalda esa 

Muhammad alayhissalom komillar komili sifatida talqin etiladi.  
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manbalari aniqlanib, ularning taxriji, transliteratsiyasi va tarjimasi ilmiy 

asosda yoritiladi. Shuningdek, qoʻlyozma nusxalaridagi farqlar, arabcha 

matnlarning grammatik va semantik talqini muammolari koʻrsatib 

beriladi. Tadqiqot natijalari asarning ilmiy-tanqidiy qiymatini yanada 

oshirishga xizmat qiladi. 

Kalit soʻzlar: matnshunoslik, Alisher Navoiy, “Nazm ul-javohir”, 

arabizm, oyat, hadis, “Nasr-u-l-laoliy”, qoʻlyozma.  

 

АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются стилистические и текстологические 

особенности арабизмов в произведении Алишера Навои «Назму-л-

джавахир». Особое внимание уделено тахриджу аятов и хадисов, а 

также вопросам транслитерации и перевода арабских цитат. На 

основе сопоставления рукописных источников выявляются 

разночтения и уточняется их семантическая интерпретация. 

Результаты исследования способствуют более точному научному 

осмыслению текста произведения. 

Ключевые слова: текстология, Алишер Навои, “Назму-л-

джавахир”, арабизм, аят, хадис, “Наср-у-л-лаоли”, рукопись. 

ANNOTATION 
This article examines the stylistic and textual features of 

Arabicisms in Alisher Navoiʼs work “Nazmu-l-javokhir”. The study 

focuses on the identification and verification of Qurʼanic verses and 

hadiths, as well as on the transliteration and translation of Arabic 

quotations. Differences found in manuscript copies are analyzed from 

grammatical and semantic perspectives. The findings enhance the 

scholarly value and critical understanding of the work. 

Key words: textual studies, Alisher Navoi, “Nazm ul-javokhir”, 

Arabicism, oyat, hadith, “Nasru-l-laoliy”, manuscript. 

 

Matnshunoslik sohasiga kirib kelgan har bir mutaxassis, albatta, 

Hazrat “koʻngil mulki”ga bir bor boʻlsa ham “qoʻl solib koʻrish”ga va 

bu maxzanning ochqichlarini topishga harakat qiladi. Hazratning 

“koʻngil mulki”da “maʼno abkori xullalari murassaʼ etilgan” [1, 136] bir 

javohir borki, u ham boʻlsa hikmat-u nazm boʻstonida qadri baland 

baholanadigan “Nazm ul-javohir” asaridir. Bu asar hozirga qadar  

manbashunoslar tomonidan koʻp bor tadqiq etilgan, oʻrganilgan, ilmiy-

tanqidiy matni tuzilgan va ruboiylari qayta-qayta sharhlangan [2; 3; 4]. 

Shu bois, asarning yozilish tarixi va tuzilishi haqida toʻxtalmay, 
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eʼtiborni undagi oyat va hadislarni taxrij qilish, yaʼni matn tarkibidagi 

oyat va hadislarning manbalarini va ularning matnosti vazifalarini 

aniqlash, arabcha iqtiboslar transliteratsiyasi va tarjimasiga oid ilmiy 

mulohazalarga qaratamiz.  

Maʼlumki, ilmi badiʼda turli tillarda yozilgan sheʼr mulammaʼ 

deyiladi. Mazkur sanʼat talmiʼ deb nomlanib, hazrat Navoiy ijodiyotida 

bu sanʼat juda koʻp uchraydi. Alisher Navoiy hazratlari Qurʼoni karimni 

toʻliq yod olgan, oʻz taʼbirlari bilan aytganda “...koʻprak avqotim 

Kalomulloh ishtigʻoli va aning tafsiri qil-u qoli bila oʻtar erdi. Yoki 

ahodis daryosigʻa gʻavvoslik qilur erdim” [4, 15]. Shuning uchun ham 

bu olim zot Qurʼon oyatlarining nozil boʻlish sabablaridan ham yaxshi 

darajada xabardor boʻlgan va oʻz fikrlarini quvvatlash uchun ulardan 

iqtibos keltirishda oʻziga xos mahorat hosil qilgan. Jumladan, “Nazm ul-

javohir” muqaddimasining oʻzida 21 oʻrinda Qurʼon oyatlaridan, 5 

oʻrinda esa hadislardan iqtibos uchraydi. Mumtoz 

adabiyotshunosligimizda Qurʼon yoki hadis soʻzlarining sheʼriyatda 

ishlatilishi alohida sanʼat sanalib, u iqtibos deb yuritiladi. “Ilm 

oʻzlashtirmoq” maʼnosidagi bu soʻz Qurʼon oyatlari va paygʻambar 

hadislarini sheʼr ichida keltirish yoki ularning mazmunini sheʼrda 

ifodalash sanʼati nomidir. Musulmon mamlakatlarining shoirlari bu 

usulga keng murojaat qilib, oʻzlarining lirik va liro-epik asarlarda 

oyatlar va hadislarni keltirganlar. Hadislarga bagʻishlab yozilgan 

“Arbaʼin”lar ham iqtibos usulida yozilgan...” [11, 60-61]. 

“Nazm ul-javohir”dagi birinchi iqtibos Inson surasidan olingan 

boʻlib, unda “Darhaqiqat, insonga u esga olinadigan narsa boʻlmagan bir 

zamon kelmadimi?” [5, 584], deyiladi. Hazrat Navoiy nega 

muqaddimadayoq bu oyatni keltirmoqda? Buning yetarlicha asoslari bor. 

Mufassirlarning rivoyatlariga koʻra, Inson surasining dastlabki oʻn oyati 

hazrat Aliy va Fotima roziyallohu anhumo haqlarida nozil boʻlgan [6, 

430]. Suraning 7-10-oyatlarida “Ular nazrga vafo qilarlar va yomonligi 

keng tarqaladigan kundan qoʻrqarlar. Oʻzlari taomni yaxshi koʻrib 

tursalar ham uni miskin, yetim va asirlarga berarlar. “Sizlarni faqat 

Allohning roziligi uchun taomlantiramiz va sizlardan mukofot yoki 

tashakkur xohlamaymiz. Biz qoʻrqinchli, shiddatli, uzun kunda 

Rabbimizdan qoʻrqurmiz” (derlar)” [5, 584], deya hazrat Aliy va Fotima 

roziyallohu anhumoning fazilatlari madh etiladi. “Nazm ul-javohir” asari 

esa hazrat Aliy roziyallohu anhuga nisbat beriladigan “Nasr ul-laoliy” 

hikmatlarining nazmiy tarjimasi ekani maʼlum-u mashhur. Bu oʻrinda 

alloma ajdodimizning nozik didi koʻzga tashlanmoqda. 
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Keyingi ruboiyning uchinchi misrasida yana mazkur oyatga ishora 

qilinib, unda oyatning nozil boʻlish sababi ochiqlanadi:  

“Bir doʻstqa “hal atä” keldi anga  

kim, zoti aro “la fatä” keldi anga”. 

Uchinchi misradagi “hal atä” iborasi Inson surasining ilk 

soʻzlaridir. Shuningdek, ruboiyning toʻrtinchi misrasida esa hadisdan 

iqtibos keltirilgan: “La fata” («Yigit yoʻq...»). Bu ibora hadisning bir 

qismi boʻlib, hazrat Aliy vasf etiladi. Uhud jangida Aliy ibn Abu Tolib 

roziyallohu anhu bir qoʻlida Islom bayrogʻini, ikkinchi qoʻlida mashhur 

zulfiqor qilichini tutib kurashadi. Paygʻambarimiz sollallohu alayhi 

vasallam bu ishini maqtaydilar. Hasson ibn Sobit roziyallohu anhu esa 

bu holatni baytga solib, «Zulfiqordek qilich yoʻq. Aliydek yigit yoʻq» 

[7, 354], deydi va bu mashhur boʻlib ketadi. Ruboiyning toʻrtinchi 

misrasidagi «La fata...» («Yigit yoʻq...») iborasi bilan shu voqeaga 

ishora qilinmoqda. 

Hamddan soʻng muallif Paygʻambar sollallohu alayhi vasallamga 

naʼt aytar ekan, «...ul Rasul bobida boʻla olurkim, «ʼAna madinat-l-ʼilmi 

wa ʼAliyyun babuha» aning hadis moʻjiza nizomidin rivoyatidur» [4, 16] 

deya qayd etadi. Hadisning maʼnosi «Men ilm shahriman. Aliy esa 

uning eshigidir» demakdir. Hadisda Rasulullohning fazilatlari bilan 

birga hazrat Aliyning madhi ham borligi sababidan muallif shu oʻrinda 

keltirib, ikki tomonlama yutuqqa erishgan: ham Paygʻambarimizni vasf 

etgan, ham asarning dunyoga kelishiga sababchi boʻlgan hazrat Aliy 

bilan bogʻliq jihatini topa olgan. Hadis matni «Sunani Termiziy»da 

3723-raqam ostida shunday keltiriladi: «Nabiy sollallohu alayhi 

vasallam: «Men hikmat hovlisiman, Aliy uning eshigidir», dedilar» [8, 

214]. Hadisning hukmini aksariyat muhaddislar zaif deb aytishgan, 

ammo imom Hokim oʻz «Mustadrok»ida bu xadisni sahih deb 

baholagan [9, 58]. 

Naʼt qismida keltirilgan ruboiyda yana ikkita oyatdan iqtibos bor. 

Har ikkisida ham Paygʻambarimiz sollallohu alayhi vasallamning 

fazilatlari vasf qilinadi. Alloma shoir ruboiyning birinchi misrasi – «Ul 

shamʼki, «wa-dz-dzuha» quyoshi yuzidur»dagi «wa-dz-dzuhä» iborasi 

bilan Qurʼoni karimning shu nomli 93-surasi tafsiri bilan tanishib 

chiqishga bizni undaydi. «Zuho» («Choshgoh») surasi Paygʻambarimiz 

daʼvat yoʻlidagi mashaqqatlar sabab biroz tushkunlikka tushgan, 

dushmanlarning taʼna-dashnomlari ostida ruhiyatlari choʻkkan kunlarda 

nozil boʻlib, u zotning haq paygʻambar ekanliklarini yana bir bor 

taʼkidlab, Alloh taoloning madadi haqida xushxabar boʻlib, doʻst-u 
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dushmanlar orasida Nabiyining yuzini yorugʻ qilgan edi. Shunga 

ishoratan hazrat Navoiy «wa-dz-dzuhä» quyoshi yuzidur» demoqda. 

Oyatning maʼnosi: «Choshgoh bilan qasam...» (Zuho surasi, 1-oyat) [5, 

597]. 

Ikkinchi misrada esa «Ma zagho» bila surma chekilgan koʻzidur» 

deyish bilan hazrat Navoiy bizga Meʼroj voqeasi va unda Rasululloh 

koʻrsatgan yuksak odobdan hikoya qiladi. Oyatning mazmuni: «Nigoh 

burilmadi ham, haddidan oshmadi ham» (Najm surasi, 17-oyat) [5, 498]. 

Yaʼni u zot Alloh taoloning huzurida buyuk xulq bilan turdilar. 

Nigohlarini burmadilar ham, haddilaridan oshmadilar ham. 

Ushbu ruboiyning uchinchi va toʻrtinchi misrasi yana hazrat 

Paygʻambarimiz va Aliy roziyallohu anhuni bogʻlaydigan iqtibos bilan 

bezatilgan. Hazrat Navoiy uchinchi misrada keyingi misrada 

keltiriladigan hadisning turkiy maʼnosini berib, «Oʻzi ul va ul oʻzidur» 

deydi. Keyin esa «Inni minka fa-anta minni» hadisini keltiradi. Imom 

Buxoriy rivoyatida hadisning matni «ʼAnta minni wa ʼana minka» 

shaklida kelgan [10, 204]. Imom Termiziy, Ibn Moja va imom Ahmad 

rivoyat qilgan hadisda: «Nabiy sollallohu alayhi vasallam «Aliy 

mendandir. Men Aliydandirman. Men ado etishim lozim boʻlgan 

narsalarni faqat oʻzim yoki Aliygina ado etadi», dedilar». Hadisning 

sifati hasan-gʻarib-sahihdir. 

Naʼt anʼanaga muvofiq salovot bilan yakunlangan: «Fa-qul 

şalawātu-llāhi ʼalayhi wa ʼala ʼālihi wa ʼaşhābihi bi-lisäni-l-ʼajzi wa-r-

ridzā, khususan ʼalā-s-Siddiqi wa-I-Färüqi wa Ži-n-nürayni wa-

ʼAliyyini-l-Murtadza» (Tarjimasi: «Ojizlik va rozilik ila «U zotga, u 

zotning oilasiga va sahobalariga, xususan Siddiq, Foruq, Zinnurayn va 

Aliy Murtazoga Allohning salovoti boʻlsin» deb ayt»). 

Bulardan tashqari, asar muqaddimasida Shams (1-oyat), Zuho (2-

oyat), Baqara (23-, 26-, 30-oyatlar), Rahmon (68-oyat), Isro (70-oyat), 

Tiyn (4-oyat), Najm (3-4-oyatlar), Voqiʼa (22-23-oyatlar), Nahl (90-

oyat), Fath (1-3-oyatlar), Inson (18-oyat), Hud (44-oyat) suralaridan 

iqtiboslar olinib, ular yordamida muallif fikrlari kuchli dalillangan. 

Natijada asar «...fotihasidan xotimasigʻa degincha oyati kalomi Maliki 

allom bila muzayyan-u, ahodisi Rasuli anʼom ʼalayhis-solatu va-s-salom 

bila mubayyan» boʻlishiga erishilgan. 

«Nazm ul-javohir»da ikkita oʻrinda duo maʼnosidagi turgʻun 

iboralar uchraydi. Birinchisi, hazrat Aliy ismi zikr etilganda «radziya-1-

lohu ʼanhu wa karrama-l-lohu wajhahu», yaʼni «Alloh undan rozi boʻlsin 

va yuzini aziz qilsin» iborasidir. Ikkinchisi esa, muallif oʻzini nazarda 
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tutganda kamtarlik ila «sattara-1-lahu ʼuyubahu wa ghafara Zunubahu», 

yaʼni «Alloh ayblarini yashirsin va gunohlarini kechirsin» deya munojot 

qiladi. 

«Nazm ul-javohir» asaridagi arabizmlarning asosiy qismi 

hikmatlardan iborat va ular 268ta boʻlib, arab alifbosi tartibida 

joylashtirilgan. Avval hikmat berilib, undan soʻng turkiy ruboiy 

keltiriladi. Hazrat Navoiy asarlarining Oʻzbekiston Fanlar akademiyasi 

Til va adabiyot instituti tomonidan nashrga tayyorlangan 20 tomlik 

«mukammal asarlar toʻplami» va keyinroq nashr etilgan 10 jildlik «toʻla 

asarlar toʻplami»ga kiritilgan «Nazm ul-javohir» asari va ilmiy-tanqidiy 

matni bilan tanishish chogʻida, arabiy hikmatlarning imlosi, 

transliteratsiyasi va tarjimasi bilan bogʻliq ayrim mulohazalar tugʻildi. 

Masalan, 57-ruboiyga asos boʻlgan hikmatni mutolaa qilamiz: « ِحُسْنُ الْخُلْق

 Hikmatda gapning egasi izofaviy birikmadan iborat. Uni oʻzbek .«غَنِیمَة  

tiliga soʻz birikmasining moslashuv usulida oʻgirish har doim ham oʻzini 

oqlamaydi, yaʼni “xulqning chiroyliligi” tarzida. Baʼzan sifatlovchi-

sifatlanmish (bitishuv) usuli asl tildagi maʼnoni aniqroq ifodalashga 

yordam berishi mumkin. Demak, ushbu izofani «chiroyli xulq», «goʻzal 

xulq» yoki kalkalash yoʻli bilan «husnixulq» deb oʻgirish samaraliroq 

boʻladi: «Husnixulq boylikdir». 

Asardagi 69-ruboiyga asos boʻlgan hikmat quyidagicha: «  ِداَءُ النَّفْس

yaʼni «Kishining ofati ,«وَنَعُ الْحِرْصِ   – xirsining injiqligidan deb bil». Abu 

Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti Asosiy qoʻlyozmalar 

fondi va Hamid Sulaymon nomidagi qoʻlyozmalar fondida 

saqlanayotgan asarning bir nechta nusxalari bilan tanishilganda, 

ayrimlarida mazkur hikmat « ِدوََاءُ الْنَّفْسِ دفَْعُ الْحِرْص» shaklida yozilgani 

maʼlum boʻldi. Shunda uning maʼnosi: «Nafsning davosi hirsdan 

kechmoqdir» boʻladi. Bu maʼnoni ruboiyning oxirgi misrasi ham 

tasdiqlaydi: «Kechmak mundin aning davosi bilgʻil». Bu ruboiy ham, 

uning asosi boʻlgan hikmat ham mantiqan oʻzidan oldingi 68-ruboiy va 

hikmatning davomidir: « ُداَءُ النفّْسِ الْحِرْص» – «Kishiga alam hirsdan 

yetadi». Ruboiyning umumiy mazmunida nafsdagi dard hirs bilan 

bogʻliqligiga eʼtibor qaratilmoqda: «...nafsga hirsdin yetar dard oxir». 

Unday boʻlsa, bu dardni qanday davolash kerak? Bu savolga 69-hikmat 

va ruboiy javob boʻlib kelgan, yaʼni: «Nafsning davosi hirsni daf 

qilmoqdir». Demak, ayrim qoʻlyozma nusxalarda uchragan « ُدوَاء» va 

 .soʻzlari hikmatni toʻgʻri oʻqish va tushunishga yordam bera oldi «دفَْعُ »

Mulohazalarimizga xulosa oʻlaroq, quyidagilarni taʼkidlashni 

istardik: 
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1. Turkiy matn va tabdilda arabcha hikmatlarning original til va 

transliteratsiya shaklida berilishida arab tili grammatikasi xususiyatlarini 

hisobga olish zarur. Misol uchun, aksariyat hikmatlarda «bir-birini 

taqozo qiluvchi buyruq maylidagi feʼllar» ishlatilgan (oʻzbek tilidagi 

«...sang, ...san»ga oʻxshash). Masalan: 

بْ عَیَالَكَ تنَْفَعْهُمْ »  .«Ahlingga odob bersang, ulardan foyda koʻrasan» «عدِّ

 .«Yomonga yaxshilik qilsang, uni boʻysundirasan» «أحَْسِنْ إلى المُسِیئِ تسَُدْهُ »

 Bu dunyoni oxirat evaziga sotsang, xursand» «بِعْ الدنیا بالأخرةِ تربح»

boʻlasan». 

2. Qoʻlyozmalarda arabcha hikmatlardan oldin baʼzan «ومن كلامه» 

va «كلامه», hikmatlardan keyin esa baʼzan «صدق» ,«صدق الأمیر» kabi 

(«Uning soʻzidan», «Uning soʻzi», «Amir rost aytibdi», «U rost aytibdi» 

maʼnosida) birikmalar keladi. Ularni hikmatning umumiy maʼnosiga 

qoʻshib yuborish mazmunga daxl qiladi: «جد بما تجد صدق الأمیر» - 

«Topganingga shukr qil yaxshi ishdir». Hikmatning asl matnini 

«Topganingga qanoat qil» deb oʻgirish maqsadga muvofiq. Keyingi 

ibora esa «Amir (yaʼni hazrat Aliy) rost aytibdi» maʼnosini beradi. 

3. «Nazm ul-javohir» asaridagi hikmatlar arab alifbosi tartibida 

joylashtirilgan. Bu mezonni hisobga olish ortidan hikmat va ruboiylar 

tartibidagi kichik oʻzgarishni ham payqash mumkin boʻladi. Masalan, 

171-hikmat «ع» (ʼayn harfi bilan boshlangan) soʻz bilan boshlanadi. 

170-hikmat esa «غ» (gʻayn harfi bilan boshlangan) soʻz bilan 

boshlangan. Asarning abjadiy tartibiga boʻysunilsa, ushbu hikmatlar 

oʻrin almashgan, deb oʻylash mumkin. Ammo asarning qoʻlyozma 

nusxalari orasida 171-hikmat «غلى»(ghala) soʻzi bilan berilgan nusxalar 

ham bor. Bu soʻz hikmatning umumiy mazmuniga «علا» (ʼala) soʻzidan 

koʻra munosibroq boʻlib chiqadi: «غلى قدر المتقین» - «Taqvodorlarning 

qadri baland boʻldi». 

Demak, «Nazm ul-javohir» asarida kelgan 21 ta oyat, 5 ta hadis, 268 ta 

hikmatning manbalarini aniqlash, taxrij qilish, transliteratsiyada toʻgʻri 

ifodalash va maʼnolarini toʻgʻri talqin qilish orqali asarning ilmiy 

qimmati yanada ortadi. 
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